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ГОЛОСОВЫЕ ВЫРАЗИТЕЛЬНЫЕ ДВИЖЕНИЯ В 

ИЗМЕНЕННОМ СОСТОЯНИИ СОЗНАНИЯ И СРЕДСТВА 

ИХ НОМИНАЦИИ В АВТОРСКИХ РЕМАРКАХ (НА 

МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА) 

 

Цель данного исследования состоит в создании классификации 
средств прямой и косвенной номинации голосовых выразительных 

движений, которые используются в авторских ремарках для 
объективации поведения персонажа, индуцированного 

сверхсильным эмоциональных напряжением. В статье автор 

обобщает знания о психофизиологических механизмах 
возникновения измененных состояний сознания, описывает 

особенности реализации голосовых выразительных движений у 
субъекта, находящегося в состоянии аффекта, а также 

представляет классификацию средств их номинации, состоящую 

из девяти групп, каждая из которых позволяет однозначно 
идентифицировать тип измененного состояния сознания по 

описанию невербального поведения и без привлечения 
психофизиологических методик. Научная новизна статьи состоит 

в том, что автору впервые удалось создать классификацию 
средств номинации голосовых выразительных движений, 

обладающую высоким прогностический потенциалом 

относительно типа измененного состояния сознания. В 
результате исследование способствует как созданию широкого 
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ансамбля невербальных признаков измененного состояния 

сознания, так и средств их репрезентации в тексте 

драматургического произведения.  
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VOCAL MEANS OF EXPRESSION IN ALTERED STATES 

OF CONSCIENCE AND MEANS OF THEIR NOMINATION IN 

STAGE REMARKS (ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH 

LANGUAGE) 

 

The purpose of this study is to create a classification of means of 
direct and indirect nomination of vocal means of expression that are used 

in stage remarks to depict the behavior of a character induced by extreme 

emotional tension. In the article the author summarizes the present-day 

knowledge about the psychophysiological mechanisms of altered states 

of consciousness, describes the features of the implementation of vocal 
means of expression of an individual subject to a state of affect, and also 

presents a classification of the means of their nomination, consisting of 
nine groups, each of which allows a researcher to uniquely identify the 

type of an altered state of consciousness by describing nonverbal 

behavior and without using psychophysiological techniques. The 

scientific novelty of the article lies in the fact that for the first time the 

author managed to create a classification of the means of nominating 
vocal expressive movements, which has a high predictive potential 

regarding the type of an altered state of consciousness. As a result, the 

research contributes to the creation of a wide ensemble of non-verbal 
signals of an altered state of consciousness, as well as the means of their 

representation in the text of a dramatic work. 
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Введение  

На протяжении уже более полувека специалисты, изучающие 

человека в рамках психологии и психофизиологии, утверждают, что 

поведение, коррелирующее с тем или иным типом измененного 

состояния сознания (далее - ИСС), встречается все чаще (Медведев, 

1982). И если вербальное поведение индивидуума, переживающего 

ИСС, является объектом пристального изучения, то создание 

всеобъемлющей картины невербального поведения субъекта в 

состоянии аффекта все еще далеко от завершения. Описание 

ансамбля невербальных признаков поведения в ИСС, а также 

способов их репрезентации средствами языка и создание на этой 

основе удобных инструментов, позволяющих идентифицировать 

аффективные состояния по их внешним проявлениям и описаниям 

очевидцев, без привлечения психофизиологических параметров и 

методик, представляется своевременной задачей, особенно в 

условиях все возрастающего внимания к проблемам 

психологического благополучия индивидуума и общества в целом. 

Это определяет актуальность данного исследования, в котором 

автор впервые ставит цель представить системное описание средств 

номинации голосовых выразительных движений, отражающих 

специфику невербального поведения человека в измененном 

состоянии сознания. 

Для достижения указанной цели необходимо решить следующие 

задачи: 1) выявить внешне наблюдаемые характеристики типов 

ИСС, 2) описать особенности реализации голосовых 

выразительных движений субъекта в зависимости от типа ИСС, 3) 

создать классификацию средств прямой и косвенной номинации 

голосовых выразительных движений, объективирующих ИСС в 

художественном тексте.  

Теоретическую базу работы составляют исследования по 

психофизиологии и судебной медицине (Орбели 1961; Жариков, 

Морозов, Христинин 1999; Медведев 1982; Ротенберг, Аршавский 

1984), а также лингвистике измененных состояний сознания 

(Синеокова 2020; Спивак 1998), изучение которых позволило 
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описать типы ИСС, которые вызваны сверхсильным эмоциональны 

возбуждением, а также психофизиологические механизмы, 

лежащие в основе возникновения каждого типа ИСС. Работы в 

области лингвистики (Глинских 2006; Маслов 1987; Реформатский 

1996) и паралингвистике (Лабунская 1986; Поваляева 2004; 

Потапова 1997; Рамишвили 1976) легли в основу той части работы, 

где автор уточняет понятие «голосовые выразительные явления», в 

то время как лингвистические работы, описывающие типы 

номинаций эмоций и эмоциональных состояний в тексте 

художественного произведения (Витт 1964; Вольф, Силин, 1990; 
Шаховский 1987, Носенко 1974), послужили фундаментом при 

создании классификации типов номинации голосовых 

выразительных движений в авторской ремарке в английском языке. 

 Практическая значимость исследования заключается в том, что 

его результаты можно использовать как в ряде межпредметных 

дисциплин на стыке лингвистики и психологии, в первую очередь 

паралингвистике и лингвистике измененных состояний сознания, 

так и в практической деятельности, требующей определения типа 

ИСС без привлечения психофизиологических методик  (прикладная 

психология, педагогика, судебная медицина, филологический 

анализ текста). 

Материалы и методы 

Материалом для исследования послужили пьесы британских и 

американских драматургов 20-го века, а также англо-английский 

толковый и терминологический (лингвистический) словари. В 

соответсвии с заявленными задачами исследования в статье 

используются методы анализа теоретических источников, а также 

дефиниционного и контекстуального анализа фактического 

материала. Метод анализа теоретических источников применялся 

как для выявления психофизиологической сущности типов 
измененного состояния сознания, так и описания особенностей 

невербального поведения человека, испытывающего сверхсильное 

эмоциональное возбуждение, в то время как методы 

дефиниционного и контекстуального анализа позволили 

зафиксировать специфику объективации голосовых выразительных 

движений лексическими средствами современного английского 

языка и создать классификацию их номинаций в авторской ремарке. 

Теоретические основания исследования 
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В современной науке аксиомой считается тот факт, что 

эмоциональное состояние можно определить по характеристикам 

речи говорящего (Потапова 1997; Рамишвили 1976; Витт 1964). 

Исходя из этого можно предположить, что в идентификации 

эмоциональных состояний субъекта, которые вызваны 

сверхсильным возбуждением и известны в целом ряде наук как 

ИСС, голосовые характеристики могут играть одну из ключевых 

ролей, а средства номинации, которые объективируют тот или иной 

тип ИСС в авторском описании, будут обладать набором 

уникальных характеристик.  

Среди лингвистов присутствует также консенсус относительно 

того, что в тексте художественного произведения эмоции и 

эмоциональные состояния, в том числе и ИСС, могут быть 

репрезентированы двумя различными способами, а именно: при 

помощи косвенных и прямых средств номинации (Шаховский, 

1987; Вольф, Силин, 1990). Под средствами прямой номинации 

подразумеваются лексические единицы, значение которых 

объективирует в тексте те или иные черты, присущие вербальному 

поведению человека в ИСС. Так, например, глагол to splutter 

(заикаться), который в словаре Longman Dictionary of Contemporary 

English имеет дефиницию «to talk quickly in short confused phrases, 

especially because you are angry or surprised» (Longman Dictionary of 

Contemporary English. Pearson Education Limited. 3rd edition. 2000, p. 

1388 - далее LDOCE) / «говорить быстро, короткими, сбивчивыми 

фразами, особенно когда вы злитесь или удивлены» (Словарь 

Лонгмана современного английского языка. Изд-во: Пирсон 

Эдьюкейш Лимитед. 3-е издание. 2000, стр. 1388 - далее СЛСАЯ) 

содержит семы (1) «говорить быстро» (to talk quickly), 2) 

«нарушение темпа речи» (short confused phrases) и 3) «эмоции как 

причина возникновения перечисленных характеристик речи» 

(because you are angry or surprised). Все это делает лексему to sputter 

одним из наиболее частотных средств объективации 

специфических голосовых характеристик реакции превентивной 

адаптации как одного из механизмов возникновения ИСС в 

авторской ремарке.   

К просодическим характеристикам звучащей речи, как известно, 

относятся ритм, тембр, громкость, мелодика, темп и пауза 

(Ахманова, 1966; Реформатский 1996; Маслов 1987; Глинских 
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2006). При этом необходимо понимать, что реализация этих 

характеристик в ИСС и их объективация в тексте 

драматургического произведения имеют две особенности. Во-

первых, средства прямой номинации репрезентируют не просто 

эмоции, а ИСС, вызванные сверхсильным возбуждением, что 

подразумевает отклонение от нормы реализации просодических 

характеристик высказывания. Громкость, например, реализуется 

исключительно в повышенном и пониженном регистре. Во-вторых, 

анализ средств прямой номинации показал, что среди 

характеристик, перечисленных выше, для объективации ИСС в 

авторских ремарках драматургии, как правило, выбирают 

громкость, темп и тембр высказывания.  

Наряду со средствами прямой номинации ИСС в авторских 

ремарках присутствуют средства их косвенной номинации. С их 

помощью авторы драматургических произведений объективирует 

характерные признаки невербального поведения субъекта в ИСС. 

По мнению В.А. Лабунской и М.А. Повалаяевой в состав 

паралингвистических характеристик высказывания входят такие 

компоненты как: смех, плач, вздох, кашель и пауза (Поваляева 2004; 

Лабунская 1986). Материал исследования показал, тем не менее, что 

данная классификация практически не применима в случает 

косвенных средств номинации ИСС в авторской ремарке и требует 

уточнений. Так, в состоянии дистресса все паралингвистические 

характеристики несут не дополнительную информацию о 

высказывании, а - в силу крайней интенсивности их внешних 

проявлений - представляют собой самодостаточные невербальные 

сигналы, достаточные для идентификации типа ИСС. Поэтому 

косвенные номинации, объективирующие паралингвистические 

характеристики высказывания в состоянии дистресса, следует 

рассматривать как изображение вегетативных невербальных 

компонентов коммуникации. В то же время в состоянии эвстресса 

авторы практически не используют прием изображения 

паралингвистических характеристик высказывания и косвенные 

номинации, их репрезентирующие, единичны.   

Средства косвенной номинации поискового состояния как типа 

ИСС занимают уникальное положение. В авторских ремарках 

данного типа мы находим широкий набор лексических средств, 

которые объективируют такие паралингвистические 
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характеристики высказывания, как смех, плач и пауза. Этому 

феномену существует два объяснения. Во-первых, 

психофизиологическая природа поискового состояния состоит в 

борьбе за конечный путь выражения эмоции и поэтому 

подразумевает разнообразие вербальных и невербальных сигналов, 

отражающих данный тип ИСС. Во-вторых, ансамбль голосовых 

характеристик поискового состояния требует от автора, 

стремящегося объективно репрезентировать их особенности в 

авторской ремарке, максимального разнообразия лексических 

средств, используемых в качестве средств косвенной номинации 

ИСС. 

Таким образом, просодические и паралингвистические 

характеристики, наиболее полно отражающие поведение субъекта, 

который переживает сверхсильное эмоциональное напряжение, 

включают в себя шесть элементов: тембр, громкость, темп, смех, 

плачь, пауза. В дальнейшем в статье их совокупность будет 

определяться как «голосовые выразительные движения». Автором 

термина «выразительные движения» (англ. - expressive movements) 

является Чарльз Дарвин, который в классической работе 1872 года 

«The Expression of the Emotions in Man and Animals» понимал под 

ним биологически обусловленные, эволюционно сформированные 

и универсальные для человека и отчасти для животных средства, 

которые сопровождают и отражают эмоции и эмоциональные 

состояния. Среди выразительных движений он выделял мимику, 

жест, позу, телесные реакции, а также голосовые проявления 

(Darwin, 1872). Поскольку выявленные и описанные просодические 

и паралингвистические характеристики используются авторами 

драматургических произведений прежде всего для изображения 

интенсивного эмоционального состояния персонажа, для их 

обозначения в статье мы будем использовать термин «голосовые 

выразительные движения».  

Специфика реализации голосовых выразительных движений, а 

также особенности средств их прямой и косвенной номинации в 

авторских ремарках определяется типом ИСС, которое возникает 

как ответ организма на сильный стрессогенный фактор. По степени 

и характеру влияния на речемыслительые процессы ИСС могут 

быть разделены на три вида: эвстресс, поисковое состояние и 

дистресс (Синеокова 2020; Жариков, Морозов, Христинин, 1999; 
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Медведев 1982; Ротенберг, Аршавский, 1984). Эвстресс 

противопоставлен дистрессу, поскольку первый, несмотря на 

крайнюю интенсивность переживаемого эмоционального 

возбуждения, оказывает благотворное влияние на мыслительную, 

волевую и эмоциональную сферу человека, обеспечивая наиболее 

эффективный ответ субъекта на неблагоприятные факторы 

внешней среды. Дистресс, в свою очередь, разрушает попытки 

осознанного выхода из состояния сверхсильного возбуждения. 

Пограничное положение между состояниями эвстресса и дистресса 

занимает поисковое состояние, суть которого состоит в попытке 

нахождения оптимальных путей, которые позволяют индивидууму 

компенсировать негативное воздействие сверхсильного 

возбуждения на его вербальное и невербальное поведение. 

В основе эвстресса, дистресса и поискового состояния лежат 

психофизиологические механизмы, которые отвечают за 

специфику внешнего ответа на сверхсильное эмоциональное 

возбуждение. Так, первым психофизиологическим механизмом, 

который отвечает за организованные действия, направленные на 

нивелирование стрессогенного фактора в состоянии эвстресса, 

является агрессивное поведение субъекта. В свою очередь 

тоническая реакция симпатического отдела центральной нервной 

системы лежит в основе двух других моделей поведения в 

состоянии эвстресса: 1) демонстративной, которая подразумевает 

намеренную объективизацию субъектом ИСС и 2) 

контактообусловленной модели, которая определяет осознанные  

действия индивидуума на установление или обрыв контакта с 

целью устранения стрессогенного фактора (Жариков, Морозов, 

Христинин, 1999).   

В отличие от состояния эвстресса, для которого характерны 

гиподинамические, осознанные действия и взаимодействия, 

дистресс провоцирует неосознанный характер поведения, его 

хаотизацию, откат к ранее усвоенным моделям поведения и общую 

тенденцию к иммобилизации организма. Эти характерные черты 

дистресса определяются четырьмя психофизиологическими 

механизмами: 1) блокировка речемыслительной деятельности 

субъекта (аффективный ступор), 2) переход к генетически 

запрограммированным или ранее усвоенным программам 

поведения, 3) пассивно-оборонительный рефлекс (неосознанные 
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действия субъекта оборонительного характера), 4) дезорганизация 

поведения (хаотическая гипермобилизация) (Медведев 1982; 

Носенко 1974; Орбели 1961). 

Наконец, для поискового состояния присущ целый ансамбль 

внешне наблюдаемых признаков таких, как: 1) сочетание 

внезапности и  гиперкинетики в поведении (ориентировочная 

реакция), 2) нарушения на операционном уровне деятельности 

(артикуляторные затруднения, например) как отражение 

психофизиологической модели начальной (превентивной) 

адаптации, 3) осознанные и успешные, хотя и многократно 

повторяемые действия и движения, направленные на преодоление 

деструктивного влияния сверхсильного возбуждения (собственно 

реакция адаптации) (Синеокова 2020; Ротенберг, Аршавский, 1984).  

Очевидно, что совокупность специфических, внешне 

наблюдаемых и легко фиксируемых характеристик вербального и 

невербального поведения является основанием, которое может 

быть положено в основу классификации средств прямой и 

косвенной номинации голосовых выразительных движений, 

реализуемых в дистрессе, эвстрессе и поисковом состоянии. 

Результаты и обсуждение 

К голосовым выразительным движениям, в которых находит 

отражение блокировка речемыслительных процессов 

индивидуума, переживающего сверхсильное эмоциональное 

напряжение, относятся: 1) сниженный регистр громкости, 2) 

специфические тембральные характеристики речи, а также 3) темп 

речи, который замедляется и приводит к паузе, после которой речь 

персонажа не возобновляется. 

Семантика лексических единиц и словосочетаний, при помощи 

которых в авторских ремарках номинируется резкое снижение 

громкости высказывания, фиксирует общую гиподинамику, 

присущую аффективному ступору. Наиболее часто среди этих 

лексем встречается глагол (и его производные) to choke (шептать / 

произносить сдавленным голосом), одной из дефиниций которого 

является «if your voice is choked … your emotions make your voice 

sound strange and not very loud» (LDOCE, p. 223) / «если у вас 

сдавленный голос… ваши эмоции заставляют ваш голос звучать 

странно и не очень громко» (СЛСАЯ, стр. 223). Семантика 
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лексической единицы to choke, как мы видим, объективирует сразу 

два существенных признака аффективного ступора, а именно: 1) 

снижение громкости высказывания, которое 2) возникает как 

результат эмоционального напряжения.   

Также нередко средством номинации этого признака 

аффективного ступора в авторских ремарках выступают 

лексические единицы: a whisper / to whisper, choked voice, to stifle / 

stifled (little) sound / cry (шепот / шептать, сдавленный голос, 

приглушенный (тихий) звук / крик), например: 

Blanche [ … speaks in a choked voice] And - I -  (Williams, p. 170) / 
Бланш […говорит сдавленным голосом] И - я - (Уильямс, стр. 170). 

(Здесь и далее перевод выполнен автором статьи. – В. Б.) 

Гиподинамика аффективного ступора находит свое отражение 

также в тембральных голосовых выразительных движениях 

персонажа, которые в авторских ремарках номинируются 

преимущественно при помощи наречий sickly (болезненно) и 

weakly (слабо), например:  

CURTIS [His hands over his eyes … weakly] So-that's-what has 

been in your minds. Oh, this is bestial-disgusting! (O'Neill, E (1)) / 

КЕРТИС [Закрывает глаза руками … слабым голосом] Так 

вот… вот что у тебя было на уме. О, это звериное… 

отвратительно! (Юдж. О’Нил (1)). 

Наконец, следует подчеркнуть, что средства номинации такой 

голосовой характеристики аффективного ступора, как замедленный 

темп речи, который приводит к блокировке речевого потока, в 

авторских ремарках могут быть как прямыми, так и косвенными. В 

первом случае авторские ремарки, как правило,  содержат лексемы 

to start out (slow), to stop, (начать говорить (медленно), 

остановиться), в то время как в авторских ремарках второго типа 

средства косвенной номинации голосовых выразительных 

движений могут сочетаться с номинациями вегетативных 

невербальных компонентов коммуникации (смех или плачь). 

Рассмотрим следующий пример:  

Marsden: Damn it, you’re condemning her without - ! [He breaks 

down chokingly]  (O’Neill (2), p. 122) / 

Марсден: Черт возьми, ты осуждаешь ее без...! [Он начинает 

задыхаться от рыданий] (О’Нил (2), стр. 122). 
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Сразу несколько причин позволяют отнести авторскую ремарку 

«breaks down chokingly» к группе номинации, которые описывают 

темп речи, характерный для аффективного ступора. Во-первых, 

наличие в авторской ремарке лексемы chokingly (задыхаясь), 

значение которой может объективировать не только сниженный 

регистр громкости, но и сниженный темп речи, приводящий в 

многочисленным паузам и последующей потенциальной 

блокировке речепорождения, а именно «to say something one word 

or phrase at a time in a strange voice, because you are very upset or 

angry» (LDOCE, p. 223) / «говорить что-либо по одному слову или 
фразе странным голосом, потому что вы очень расстроены или 

разгневаны» (СЛСАЯ, стр. 223). Во-вторых, о паузе как о том 

маркере, который в данной ремарке сигнализирует о блокировке 

речемыслительных процессов персонажа, свидетельствует и 

контекстуальный анализ речи персонажа, которая обрывается и 

далее не возобновляется, переходя в аффективный ступор. 

Подводя итог, следует еще раз подчеркнуть, что несмотря на 

значительный потенциал дефиниционного анализа, особенно в тех 

случаях, когда психофизиологический механизм ИСС имеет 

наблюдаемые внешние и объективируемые в ремарках признаки, 

только совместный контекстуальный и дефиниционный анализ 

может привести к верной интерпретации средств номинации в 

авторской ремарке. Поэтому в случае разработки классификации 

лексических средств номинации голосовых выразительных 

движений, изображающих в ремарке тот или иной типа ИСС, речь 

персонажа всегда выступает важным дополнительным критерием 

выявления авторской интенции.  

Голосовые выразительные движения, которые отражают 

пассивно-оборонительный рефлекс, наиболее часто изображаются в 

номинациях, которые объективируют в авторских ремарках такие 

характеристики речи персонажа пьесы как громкость и тембр. В 

отличие от голосовых выразительных движений, изображающих 

блокировку речемыслительных процессов, в данной 

классификационной группе номинаций они могут реализовываться 

как в гипо-, так и в гиперкинетической форме.  

Наиболее часто встречающимися лексическими единицами 

среди средств номинации гипокинетических характеристик 

громкости выступают глаголы, существительные и субстантивные 
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словосочетания типа to moan / a moan of, to groan / a groan of (тихо 

стонать / тихий стон, стонать / стон), которые содержат семы (1) 

«снижение громкости высказывания», вызванное (2) «сильным 

эмоциональным переживанием», например: to moan - to make a long 

low sound expressing pain, unhappiness (…) (LDOCE, p. 915) / тихо 

стонать - издавать долгий низкий звук, выражающий боль, 

несчастье (…) (СЛСАЯ, стр. 915) и a groan - long low sound like 

someone groaning (ibid, p. 627) / стон - долгий низкий звук, похожий 

на чей-то стон (там же, стр. 627). Часто перечисленные лексические 

единицы в авторской ремарке сочетаются с лексемами, значение 

которых объективируют тембральные характеристики пассивно-

оборонительного рефлекса. В результате в авторской ремарке 

появляются номинации типа: to moan / groan hopelessly / despairingly 

/ miserably (стонать безнадежно, отчаянно, жалобно), например: 

CURTIS [CURT sits in a dumb apathy for a while - then groans 
heart-brokenly] Martha! Martha!  (O'Neill, E (1)) / 

КЕРТИС [КУРТ некоторое время сидит в немом апатичном 

состоянии - затем с разбитым сердцем стонет] Марта! Марта! 

(Юдж. О’Нил (1)). 

Небезынтересно отметить, что в данной классификационной 

группе авторы драматургических произведений нередко 

используют прием, к котором средства номинации, 

объективирующие сверхсильное эмоциональное напряжение, 

отображают динамику ИСС, переживаемого персонажем пьесы. 

Рассмотрим следующий пример:  

Martha [a howl which weakens into a moan] NOOOOOOoooooo. 

(Albee, p. 232-233) / 

Марта [вой, переходящий в стон] НЕEEEeeeeт…(Олби, стр. 223-

233). 

В данном примере автор не только умело изображает изменение 
громкости высказывания при помощи лексем howl, weakens, moan, 

но и путем использования графических средств 

(NOOOOOOoooooo) подкрепляет эффект репрезентации эмоции, 

который создается у читателя средствами номинации пассивно-

оборонительного рефлекса в авторской ремарке.  

Гиперкинетические тембральные характеристики, отражающие 

пассивно-оборонительный рефлекс, наиболее часто 

объективируются в авторских ремарках при помощи лексических 
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единиц, которые имеют значение «выть, рычать»: to howl, to growl. 

Помимо указания на повышенный регистр громкости, обе лексемы 

в своих дефинициях репрезентируют сильное эмоциональное 

напряжение: «to howl - to make a long loud cry because you are 

unhappy, in pain, or angry» (LDOCE, p. 696) / «выть — издавать 

долгий громкий крик, потому что вы несчастны, испытываете боль 

или гнев» (СЛСАЯ, стр. 696) и «to growl - to say something in a loud 

angry voice» (LDOCE, p. 630) /  «рычать — говорить что-либо 

громким, сердитым голосом» (СЛСАЯ, стр. 630). Часто в авторской 

ремарке они сочетаются с лексемами, указывающими на тип 

эмоции, который переживает персонаж пьесы, например: 

YANK [Stung - with a growl of rage] Aw! (O’Neill (4)) /  

 ЯНК [Уязвленный - яростно рыча] Аа! ((Юдж. О’Нил (4)). 

Как и в случае с изображением в авторской ремарке 

гипокинетических характеристик пассивно-оборонительного 

рефлекса, средства номинации гиперкинетических голосовых 

выразительных движении могут объективировать динамику 

переживаемого ИСС, например:  

MAGS: SHUT … UP… ! [building to a howl] WILL YOU 

PLEASE JUST … SHUT … UP! (Howe,  p. 64) / 

МАГС: ЗАТКНИСЬ…! [перерастает в вой] ПОЖАЛУЙСТА, 

ПРОСТО… ЗАТКНИСЬ…! (Хауи, стр. 64). 

Подводя итог сказанному, можно утверждать, что лексические 

средства, которые в авторской ремарке объективируют 

тембральные голосовые выразительные движения, повышенный и 

пониженный регистр громкости, а также динамику развития 

эмоционального состояния персонажа, вместе с графическими 

средствами, изображающими ИСС в тексте пьесы, создают 

уникальный ансамбль признаков, который позволяет однозначно 

идентифицировать пассивно-оборонительный рефлекс по 

средствам его номинации в тексте драматургического 

произведения.  

Голосовые выразительные движения, характерные для 

хаотической модели поведения в состоянии дистресса, могут быть 

изображены автором в ремарке при помощи: 1) указания на резкое 

изменение темпа высказывания, нередко переходящее в 

бессвязный, хаотический поток речи, 2) сниженного или 

повышенного регистра громкости.  
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Случаи, в которых авторы в ремарке прямо указывают на 

дезорганизацию темпа речи персонажа немногочисленны, но, они, 

тем не менее, присутствуют. Объективация данного признака 

происходит при помощи лексем to mumble, to splutter, incoherent 

(with some emotion) (бормотать, заикаться, говорить бессвязно 

(номинация эмоции)). Значительно чаще, однако, в авторской 

ремарке присутствуют лексические единицы, значение которых, 

наряду с темпом, объективирует целый ансамбль голосовых 

выразительных движений, свидетельствующих о хаотической 

модели поведения. К ним в первую очередь относятся лексемы 

frantic/ly и hysterical/ly, например:  

MARY WARREN [hysterically] He come at me by night and every 

day to sign, to sign, to- 

DANFORTH: Sign what? (Miller (2), p.114) / 

МЭРИ УОРРЕН [истерически] Он приходит ко мне ночью и 

каждый день, чтобы подписать, подписать, подписать… 

ДЭНФОРТ: Что подписать? (Миллер (2), стр. 114). 

Дефиниция лексической единицы hysterical (behaving in  a wild, 

uncontrollable way, especially by shouting or crying because you are 

extremely excited (LDOCE, p. 702) / истерическое поведение — 

дикое, неконтролируемое поведение, особенно с криками или 

плачем из-за сильного возбуждения.(СЛСАЯ, стр. 702)) является 

блестящим примером номинации данного типа, поскольку 

указывает одновременно на хаотизацию речи персонажа (in a wild, 

uncontrollable way), повышенный регистр громкости (shouting or 

crying) и сверхсильное эмоциональное возбуждение (you are 

extremely excited).  

В авторских ремарках, которые содержат средства номинации, 

объективирующие повышение или снижение регистра громкости, 

свидетельствующие о том, что персонаж переживает дистресс, 

выраженный в хаотической модели поведения, как правило 

присутствуют лексические единицы to whisper, (to say) as if from a 

distance, to murmur / to shriek, to scream (hugely, hysterically) 

(шептать, говорить, как будто издалека, бормотать / визжать, 

вопить, кричать (громко, истерично)). Как и в других 

классификационных группах средств номинации, 

репрезентирующих голосовые выразительные движения дистресса, 
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часто дополнительным критерием идентификации авторской 

интенция при объективации ИСС служит речь персонажа: 

Cora [Shrieking] You fool. You fool. (Hellman, p. 157) / 

Кора [Вопит] Дурак. Дурак. (Хеллман, стр. 157). 

Из проанализированных примеров видно, что повторы в речи 

персонажа выступают важным дифференциальным признаком для 

безошибочного определения в авторских ремарках номинации, 

объективирующих хаотическую модель поведения персонажа в 

состоянии дистресса.  

Голосовые выразительные движения, которые отражают 

ориентировочную реакцию человека на сверхсильное 

эмоциональное возбуждение, представлены следующим набором 

характеристик: 1) повышенный регистр громкости, 2) смех, 3) 

плачь, причем две последние характеристики авторы пьес часто 

используют совместно.  

Реализация повышенного регистра громкости в ремарках, 

сигнализирующих об ориентировочной реакции, имеет две 

особенности. Во-первых, поскольку для ориентировочной реакции 

характерна импульсивность действия, то в ремарке присутствует 

указание на то, что персонаж произносит высказывание громко и 

внезапно, что выступает важным дифференциальным признаком 

при разработке классификации средств номинации; во-вторых, не 

только авторская ремарка участвует в объективации поискового 

состояния, но и фраза персонажа, к которой относится авторская 

ремарка, повторяет реплику собеседника, подчеркивая 

импульсивность реакции субъекта.  

В качестве средств номинации этого типа авторских ремарок 

используются словосочетания, в которых одна лексическая единица 

содержит сему «говорить громко / кричать», а вторая - «внезапность 

проявления признака»: to burst forth suddenly, to break out suddenly, 

with sudden passion, to give a cry / to give a short cry (внезапно 

вырваться наружу, внезапно вспыхнуть, с внезапной страстью, 

вскрикнуть), например: 

GORDON. He’s admitted it.  

[Betty gives a short cry] BETTY. Admitted it. Stanton? Oh surely – 

it’s impossible. (Priestley, p. 45) /  

ГОРДОН. Он признался.  
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[Бетти вскрикивает] БЕТТИ. Признался. Стэнтон? О, конечно 

же, это невозможно. (Пристли, стр. 45). 

Очевидно, что повторение персонажем реплики собеседника 

реализует в тексте драматургического произведения такой важный 

признак поискового состояния как «импульсивность» (He’s 

admitted it. - Admitted it.) и поэтому выступает важным 

дополнительным маркером, который позволяет дифферинцировать 

средства номинации повышенного регистра громкости, 

объективирующие ориентировочную реакцию, от средств 

номинации, которые репрезентируют признак «повышенный 

регистр громкости» в других классификационных группах.  

Как уже было сказано, отличительной чертой смеха и плача, как 

признаков ориентировочной реакции служит то, что они зачастую в 

ремарке используются совместно, например: 

CRAMPTON [Breaking out suddenly]  Look at her, McComas!  

Look at her; and look at me! [He utters a half laugh, half sob] (O'Neill, 

E (1)) /  

КРЭМПТОН [Восклицает внезапно] Посмотри на неё, 

МакКомас! Посмотри на неё; и посмотри на меня! [Он издаёт 

полусмех, полурыдание] (Юдж. О’Нил (1)). 

Анализ ремарок, которые содержат лексемы half laugh, half sob  

(полусмех, полурыдания) показывает, что средства номинации 

голосовых выразительных движений в них объективируют борьбу 

за конечный путь выражения эмоций, которая характерная для 

поискового измененного состояния сознания, а ремарки типа 

«Breaking out suddenly», которые присутствуют в той же реплике, 

лишь подтверждают мысль о том, что мы имеем дело с одним из 

уникальных способом репрезентации данного типа ИСС. 

Если в случае аффективного ступора механизмы 

речепорождения индивидуума блокируются и наступает пауза, 

после которой речь не возобновляется, то голосовые 

выразительные движения превентивной адаптации проявляются в 

авторской ремарке как изменения темпа высказывания из-за 

нарушений на операционном уровне речи. 

Нередко в ремарках данного типа присутствуют средства 

номинации, которые указывают на нарушения темпа высказывания 

прямо, при помощи лексем, имеющих значение «произносить с 

трудом, говорить невнятно, неразборчиво»: to say / to pronounce with 
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great difficulty, to be thick (about smb’s speech), to force out (words) 

(говорить/произносить с большим трудом, с трудом говорить (в 

отношении чьей-либо речи), выдавливать (слова)), например: 

CHRIS [Scowling and forcing out the words] Maybe-you tank you-

marry him? (O’Neill (3)) / 

КРИС  [Хмурясь и с трудом выдавливая слова] Может быть… 

ты же… выйти за него замуж? (Юдж. О’Нил (3)). 

Также голосовые выразительные движения превентивной 

адаптации в авторской ремарке могут изображаться как 

специфическое артикуляторное нарушение, нарушающее темп 

речи, - заикание. В качестве средства косвенной номинации в 

ремарках данного драматурги чаще всего используют лексему to 

stammer (и ее производные), дефиниция которой содержит семы 

«много пауз» и «сильное эмоциональное возбуждение»: to stammer 

- to speak or say something with a lot of pauses and repeated sounds 

either because you have a speech problem or because you are nervous, 

excited, etc (LDOCE, p. 1400)) / заикаться — говорить или 

произносить что-либо с большим количеством пауз и 

повторяющихся звуков либо из-за проблем с речью, либо из-за 

нервозности, возбуждения и т. д. (СЛСАЯ, стр. 1400), например:  

Darrell [stammeringly] Nina - I - I’ve come back to you - do you - 

do you still care - Nina? (O’Neill (5), p. 164) / 

Даррелл [заикаясь] Нина, я… я вернулся к тебе… тебе… тебе 

все еще не все равно…Нина? ((Юдж. О’Нил (5), стр. 164). 

Голосовые выразительные движения собственно реакции 
адаптации, представлены в авторских ремарках средствами 

номинации таких характеристик как: 1) сниженный регистр 

громкости, а также 2) тембр высказывания персонажа. 

В ремарках первой классификационной подгруппы номинаций 

практически отсутствуют специфические лексические единицы, 

которые позволили ли бы с высокой степенью надежности 

идентифицировать поисковое ИСС в рамках дефиниционного 

анализа, при этом контекстуальный анализ всегда предоставляют 

такую возможность. Рассмотрим следующий пример:  

CLAIRE [almost inaudibly] But Mum. (Daniels (1), p.319) / 

КЛЭР [почти неслышно] Но мама. (Дэниелс (1), стр. 319). 

Может показаться, что перед нами номинация, 

объективирующая сниженный регистр громкости, возникающий 
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при аффективном ступоре. Но при этом контекстуальный анализ 

показывает, что речь персонажа не обрывается, что однозначно 

указывает на отсутствие блокировки речемыслительных процессов. 

Более того, после того как персонаж пьесы продолжает говорить, в 

его речи нет также нарушений на операционных уровне 

речепорождения, что вынуждает нас отнести эту ремарку в 

категорию тех, где стредства номинация объективируют реакцию 

собственно адаптации в стрессогенному фактору.  

Случаи номинаций, которые репрезентируют в авторских 

ремарках тембральные характеристики, характерные для реакции 

собственно адаптации, немногочисленны и представляют собой 

лексемы, в дефинициях которых присутствуют семы, 

«эмоциональное возбуждение», также как и «затруднения в волевой 

и мыслительной деятельности», например: agitatedly, distractedly, 

irresolutely, nervously (взволнованно, рассеянно, нерешительно, 

нервно). Рассмотрим пример авторской ремарки, в которой 

присутствует номинация тембральных характеристик, характерных 

для механизма собственно адаптации к сильному психогенному 

фактору:  

BIGELOW [Distractedly] For the love of God, if you have such 

thoughts, keep them to yourself. I won't listen!  (O’Neill (1)) / 

БИГЕЛОУ [Рассеянно] Ради Бога, если у тебя такие мысли, 

держи их при себе. Я не буду слушать! (Юдж. О’Нил (1)). 

Как уже было отмечено, отличить номинации данного типа от 

многочисленных примеров номинаций тембральных характеристик 

эвстресса позволяет дефиниционный анализ. Лексема distracted, 

например, определяется как «anxious and unable to think clearly» 

(LDOCE, p. 392) / «тревожный и неспособный ясно мыслить» 

(СЛСАЯ, стр. 392). Выделенные семы служат четким 

дифференциальным показателем средств номинации голосовых 
выразительных движений, объективирующих собственно реакцию 

адаптации.  

Вербальная агрессия, как механизм осознанной наступательной 

реакции субъекта на стрессогенный фактор, реализуется в 

авторских ремарках тремя способами. Драматурги либо прямо 

указывают на данный механизм эвстресса, используя для его 

репрезентации лексемы, семантика которых отражает характерные 

голосовые выразительные движения, либо агрессивный тип 
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поведения в ремарке объективируется при помощи лексем, 

номинирующих специфические тембральные характеристики. 

Наконец, сочетание номинаций повышенного регистра громкости 

со специфическими тембральными характеристиками речи может 

также служить классификационным признаком для ремарок данной 

группы. 

В первой группе ремарок номинация вербальной агрессии 

происходит преимущественно с помощью глаголов to turn on smb, 

to threaten smb, to round on smb. Анализ дефиниций каждой из этих 

лексем убеждает нас в том, что драматурги профессионально 

используют средства номинации, репрезентирующие в тексте тот 

или иной тип ИСС. Так, глагол «to turn on» определяется как «to 

suddenly attack someone…, using physical violence or unpleasant 

words» (LDOCE, p. 1556) / «внезапно напасть на кого-либо…, с 

применением физического насилия или неприятных слов» 

(СЛСАЯ, стр. 1556), «to round on – to suddenly attack someone…, 

physically or with words» (ibid, p. 1236) / «наброситься - внезапно 

напасть на кого-либо…, физически или словесно» (там же, стр. 

1236), «to threaten -  to say that you will cause someone pain, 

unhappiness or trouble if they do not do what you want» (ibid, p. 1505) 

/  «угрожать» - «сказать, что вы причините кому-то боль, несчастье 

или неприятности, если он не сделает того, чего вы хотите» (там же, 

стр. 1505),  например:  

CURTIS [Turning on her-with annihilating contempt] Why, you -- 

you poor little nonentity! (O’Neill (1)) / 

КЕРТИС [набрасывается на нее - с убийственным презрением] 

Да,  ты … ты, бедное маленькое ничтожество! ((Юдж. О’Нил (1)). 

В приведенном примере агрессия в ремарке объективирована 

автором при помощи сразу двух типов номинаций: прямой 

номинации, в которой лексическая единица содержит семы 

указывающие на вербальную агрессию (turning on her) и косвенной 

номинации интенсивной отрицательной эмоции (with annihilating 

contempt), поскольку данный тандем лексических средств создает у 

читателя верный эмоциональный и интеллектуальный отклик, 

соотвествующий интенции автора.  

Намного чаще, однако, репрезентация голосовых 

выразительных движений, сигнализирующих в авторской ремарке 

о вербальной агрессии, осуществляется только при помощи 
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номинации тембральных характеристик речи персонажа. Для это в 

авторских ремарках используются лексемы aggressively, furiously, 

angrily, harshly, brutally, fiercely, threateningly, savagely, vehemently, 

viciously, etc (агрессивно, яростно, гневно, резко, жестоко, свирепо, 

угрожающе, дико, яростно, злобно и т. д.), например: 

(1) BETTY. Then we should be grateful for what those women are 

doing. 

ENID [aggressive] Should we? Should we? Should we really Betty? 

(Daniels (2), p. 96) / 

(1) БЕТТИ. Тогда мы должны быть благодарны за то, что 
делают эти женщины. 

ЭНИД [агрессивно] Стоит ли нам? Стоит ли нам? 

Действительно ли нам стоит, Бетти? (Дэниелс (2), стр. 96). 

(2) CHRIS [Threateningly] Vell--you see! (O’Neill (3)) / 

(2) КРИС  [Угрожающе] Ну …  Вы видите! (Юдж. О’Нил (3)). 

Наконец, третьим способом номинации вербальной агрессии 

выступает изображение повышенного регистра громкости в 

авторской ремарке в сочетании с номинациями тембральных 

голосовых выразительных движений. В результате появляются 

авторские ремарки со словосочетаниями типа to cry out / to squeal / 

to shout / to call (at smb) violently, angrily, harshly, brutally, fiercely, 

threateningly, savagely, viciously (кричать / визжать / кричать  (на 

кого-либо) яростно, гневно, резко, жестоко, свирепо, угрожающе, 

дико, злобно), например: 

CHRIS [Bursting out angrily] Yes, Ay vant! (O’Neill (3)) /  

КРИС [Кричит гневно] Да, они (этого) хотят (Юдж. О’Нил (3)). 

Присутствие в ремарке номинации тембральных характеристик 

вербальной агрессии является признаком, который отличает 

ремарки данного типа от номинации голосовых выразительных 

движений, характерных для контактоустанавливающей модели 

поведения, реализуемой в состоянии эвстресса. Несмотря на то, что 

в обоих случаях может быть указан адресат сообщения (например, 

he calls at her), в авторских ремарках, сигнализирующих о 

контактообусловленной модели поведения, никогда нет 

лексических единиц, объективирующих тембральные 

характеристики вербальной агрессии.  

Номинации, которые в авторской ремарке изображают 

демонстративную модель поведения в состоянии эвстресса, в 
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подавляющем большинстве отсылают к трем типам голосовых 

выразительных движений: 1) повышенный регистр громкости, 2) 

смех, 3) тембральные характеристики, изображающие как 

отрицательные, так и положительные эмоции. 

Разнообразие лексических единиц, которые объективируют 

повышенный регистра громкости и смех в демонстративной модели 

поведения эвстресса, значительно и они представлены разными 

частями речи, например: shrill voice / shrilly, loudly, to bray, to burst 

out (in an outburst), to cry (пронзительный голос / пронзительно, 

громко, вскрикнуть, выкрикивать (со вспышкой эмоций), кричать). 

При этом интересно отметить, что одновременно с семами, 

указывающими в дефинициях перечисленных лексем на 

повышенный регистр громкости или смех (to bray - if someone brays, 

they laugh or talk in a loud, slightly unpleasant way (LDOCE, p. 150) / 

вскрикнуть — если кто-то вскрикивает, он смеется или говорит 

громко, слегка неприятно (СЛСАЯ, стр. 150) фиксируется низкая 

интенсивность других признаков (in a slightly unpleasant way - слегка 

неприятно), что совершенно не характерно для лексем, 

участвующих в репрезентации состояний дистресса и поискового 

состояния, например:  

George [also to the guests] Our son ran away from home all the time 

because Martha here used to corner him. 

Martha [Braying] I NEVER CORNERED THE SON OF A BITCH 

IN MY LIFE! (Albee, p. 120) / 

Джордж [также обращаясь к гостям] Наш сын постоянно убегал 

из дома, потому что Марта постоянно загоняла его в угол. 

Марта [кричит] Я НИКОГДА В ЖИЗНИ НЕ ЗАГОНЯЛА 

ЭТОГО СУКИНА СЫНА В УГОЛ! (Олби, стр. 120). 

Также как и в случае с повышенным регистром громкости и 

смехом, лексические единицы, которые используются в авторских 

ремарках для номинации тембральных характеристик 

демонстративной модели поведения чрезвычайно разнообразны. 

При этом в большинстве случаев по дефиниции лексемы, которая 

объективирует ИСС можно определить ее положительный или 

отрицательный оттенок, чего никогда не встречается в 

классификационных группах номинаций дистресса и поискового 

состояния.  
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Среди лексических единиц, репрезентирующих тембральные 

характеристики демонстративной модели поведения могут быть 

отмечены такие, как: enthusiastically, indignantly, excitedly, happily / 

unhappily, joyfully и даже emotionally (восторженно, негодующе, 

возбужденно, счастливо / несчастно, радостно, эмоционально), 
например:  

(1) BURKE—[Indignantly] And don't you deserve the worst I'd say, 

God forgive you? (O’Neill (3)) / 

БЕРК — [Возмущенно] И разве ты не заслуживаешь худшего, я 

бы сказал, да простит тебя Бог? (Юдж. О’Нил (3)). 
(2) THE LADY [emotionally] What a beautiful voice you 

have! (Shaw) / 

ЛЕДИ [эмоционально] Какой у вас прекрасный голос! (Шоу). 

Номинации контактообусловленных голосовых выразительных 

движений реализуются в двух подвидах взаимодействий: 
установление или разрыв контакта с собеседником. 

Номинация установления контакта персонажем в авторских 

ремарках, происходит при помощи лексических единиц, которые 

объективирую такие голосовые выразительные движения как тембр 

и повышенный либо пониженный регистры громкости. Номинации 

этих голосовых выразительных движений в авторских ремарках 

характерны для всех психофизиологических механизмов эвстресса, 

но в сравнении с номинациями вербальной агрессии и 

демонстративной модели поведения, в ремарках, 

репрезентирующих контактообусловленные голосовые 

выразительные движения всегда присутствует указание на адресат 

реплики персонажа: wearily to, excitedly to, happily to, to fling (the 

phrase / the words) towards smb, to call to / to shout / to shriek / to scream 

after / to smb / to whisper to (говорить устало кому-то, возбужденно 

кому-то, лениво кому-то, бросать (фразу / слова) в кого-либо, звать 

кого-то / кричать / визжать / кричать / шептать вслед кому-либо / 

кому-то), например:  

(1) ANNA [Happily - to her father] That's the way to talk! (O’Neill 

(3)) / 

(1) АННА [Счастливо - своему отцу] Вот так нужно говорить! 

(Юдж. О’Нил (3)). 
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(2) QUENTIN: [He suddenly stands and cries out to Listener] I 

should have agreed she was a joke, a beautiful piece, trying to take 

herself seriously! (Miller (1), p. 78) / 

КВЕНТИН: [Он внезапно встает и кричит слушателю] Мне 

следовало согласиться, что она была посмешищем, прекрасным 

созданием, пытающимся воспринимать себя всерьез! (Миллер (1), 

стр. 78). 

Обрыв контакта в состоянии эвстресса является намеренным 

действием субъекта коммуникации и в авторской ремарке 

объективируется, как правило, посредством глаголов to stop smb, to 

break in, to interrupt, to cut smb off (остановить (разговор), 

вмешаться, перебить, оборвать кого-то),  например:  

(1) Willy [Stopping him. After a pause] Your father - in 1928 I had a 

big year.  (Miller (3), p. 82) / 

Вилли [Останавливая его. После паузы] Ваш отец — в 1928 

году у меня был большой успех. (Миллер (3), стр. 82). 

(2)  SYLVIA  [Breaking in, annoyed]  Aren't you going to ask me 

what it is I've been trying to tell you? (Velgos) / 

СИЛЬВИЯ [Вмешивается, раздраженно] Ты что, не 

собираешься спросить меня, что я пыталась тебе сказать? (Велгос). 

Успешная реализация интенции персонажа (установление или 

обрыв контакта) еще раз подчеркивает, что в состоянии эвстресса 

вербальное и невербальное поведение субъекта характеризуется 

наивысшей степенью осознанности и целеполагания в сравнении с 

другими типами ИСС. 

Выводы 

В ходе исследования автору удалось обобщить материал о 

психофизиологических механизмах функционирования дистресса, 

эвстресса и поискового состояния, которые детерминируют 

существенные, внешне наблюдаемые характеристики данных типов 
ИСС. Среди таких механизмов можно выделить для состояния 

дистресса: блокировку речемыслительной деятельности субъекта, 

переход к генетически запрограммированным или ранее усвоенным 

программам поведения, пассивно-оборонительный рефлекс, 

дезорганизацию поведения; для поискового состояния: 

ориентировочную реакцию, начальную (превентивную) адаптацию, 

собственно процесс адаптации, а для состояния эвстресса: 

агрессивную модель поведения и реакцию симпатического отдела 
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центральной нервной системы, которая лежит в основе двух других 

моделей поведения: (а) демонстративной и (б) 

контактообусловленной.  

Анализ классификаций просодических и паралингвистических 

характеристик звучащей речи применительно к практическому 

материалу статьи показал, что к существенным признакам, с 

помощью которых авторы драматургических произведений 

изображают особенности поведения человека в каждом из 

описанных выше типов ИСС, среди голосовых выразительных 

движений относятся: тембр, громкость, темп, смех, плачь, пауза.  
Наконец, изучение средств прямой и косвенной номинации 

голосовых выразительных движений в авторских ремарках 

позволило создать классификацию, состоящую из девяти групп, 

лингвистические средства объективации в каждой из которых 

коррелируют с психофизиологическим механизмом, который 

лежит в основе возникновения дистресса, эвстресса и поискового 

состояния. В подавляющем большинстве проанализированных 

примеров тип ИСС может быть однозначно идентифицирован на 

основе анализа дефиниций лексических единиц, используемых для 

изображения невербального поведения персонажа пьесы, без 

привлечения контекстуального анализа. Это, в свою очередь, 

доказывает, что представленная классификация типов прямой и 

косвенной номинаций может быть положена в основу методики 

определения типа ИСС на основе описания поведения субъекта, 

переживающего сверхсильное эмоциональное возбуждение.  

Все это говорит о том, что исследование вносит существенный 

вклад в создание ансамбля признаков, который описывает 

особенности поведения индивидуума в ИСС, а также изучение 

способов прямой и косвенной номинации голосовых 

выразительных движений в драматургическом тексте на 
английском языке. В качестве перспектив дальнейшего 

исследования можно определить использование статистических 

методов для проверки точности идентификации типа измененного 

состояния сознания по средствам номинации голосовых 

выразительных движений в авторской ремарке. 
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	Результаты и обсуждение
	CURTIS [His hands over his eyes … weakly] So-that's-what has been in your minds. Oh, this is bestial-disgusting! (O'Neill, E (1)) /
	GORDON. He’s admitted it.
	[Betty gives a short cry] BETTY. Admitted it. Stanton? Oh surely – it’s impossible. (Priestley, p. 45) /
	CRAMPTON [Breaking out suddenly]  Look at her, McComas!  Look at her; and look at me! [He utters a half laugh, half sob] (O'Neill, E (1)) /
	Darrell [stammeringly] Nina - I - I’ve come back to you - do you - do you still care - Nina? (O’Neill (5), p. 164) /
	(1) ANNA [Happily - to her father] That's the way to talk! (O’Neill (3)) /
	(2) QUENTIN: [He suddenly stands and cries out to Listener] I should have agreed she was a joke, a beautiful piece, trying to take herself seriously! (Miller (1), p. 78) /
	(1) Willy [Stopping him. After a pause] Your father - in 1928 I had a big year.  (Miller (3), p. 82) /
	(2)  SYLVIA  [Breaking in, annoyed]  Aren't you going to ask me what it is I've been trying to tell you? (Velgos) /

